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1648 September 18.; "En haste"                                    A

SCHREIBEN VON "F[RATER MARTIN] FONTAINE [=BRUNNER, KONVENTUAL
DER ABTEI MURI]" AN [ALT] AMMANN [UND DERZEITIGEN STADT-
UND AMTSRAT BEAT II.] ZURLAUBEN, ZUG

"Tant la V[ot]re que celle de Monseigneur son Excellençe [des Ambas-
sadors von Frankreich, Jean De la Barde - wegen seiner profranzösi-
schen Haltung war Brunner - bis dato noch Dekan der Abtei Disentis -
vom dortigen Abt Adalbert I. Bridler nach Muri zurückgeschickt bzw.

von Abt Dominik Tschudi nach Muri heimbeordert worden -]1 me Don-
nent. tesmoinage de vos tres sinceres intentions, amour et affec-
tions: le bon dieu Vous recompense tout: mais vous sçaves que, fron-
te Capillata, post est Occasio calva! il la fault embrasser, quand
elle se nous presente: c'est pourquoy, ie suis encore en opinion que
ce Cera[!] le mieux de m'entreparler avec son Excellençe: non pas
qu'il s'entremesse pour ma restitution [als Dekan der Abtei Disen-
tis]: mais plustost qu'il aye souvenançe de moy et consideration,
quand par fortune, se presentera quelque occasion tant en Alsace,
qu'en Françe et aylleurs [- dies war dann 1652 der Fall, als es
galt, die Stelle eines Priors des Priorats Saint-Morand im Elsass
neu zu besetzen; obwohl Brunner von unterschiedlicher Seite - so
u.a. auch von De la Barde - Unterstützung fand, blieb seine Bewer-

bung fruchtlos -]2: non que ie souhaite de me resoudre soubs le
doulx ioug de l'obeisançe que dieu ne plaise! mais afin que ie puis-
se vivre en paix et repos: A Murj il m'est impossible: toutes mes
paroles, toutes mes actions, sont en soupcon. si ie me retire à mon
cabinet, ont Ce[!] persuade, que ie fasse des pratiques, si ie Suis
en conversation, ce n'est rien de poincts - si ie suis apres quel-
qu['u]n en honneur, tant les Superieurs, que les aultres, enragent
et crevent de coeur à un mot, ie suis rendu tout envieux et ignomi-
nieux, environné d'espies [=espions] et d'embusctres[!] sur toutes
mes actions: i'en ay eu, maintenant plus que par 25 ans [- Brunner
hatte im Jahre 1625 Profess abgelegt -], tant de patiençe, que ie ne
puis plus - Toute fois tout par v[ot]re conseil, pour l'honneur du-
quel ie ne desire, ie vous iure, que vivre et mourir [- in der Folge
wurde Brunner dann 1649 zum Pfarrer der Murenser Kollaturpfarrei

Bünzen bestellt3 und dadurch etwas aus der Schusslinie gezogen -]
Monsieur, mon tres gracieux Patron v[ot]re ... plus humble et obei-
sant serviteur ...".

1) s. Zurlaubiana AH 105/66 spez. auch Anm. 1



2 ) s . ebenda AH 93/141 3) s . ebenda AH 60/118 spez . Anm. 3

Original , Siegel zerstört - AH 138 , 41
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